
Бурай ёрос 
Бураевский район 
Buraevsky district
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Бурай ёрос 
Бураевский район 
Buraevsky district

Бӓйшӓды – Байшады – Bayshady

Свадебные напевы

     Васькали/Сюан кӱй      [Свадебный напев родни жениха] Васькали/Свадебный напев   

   Vaskali [The wedding chant of the groom's relatives]/The wedding chant
9
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“Ой(ы)до” ке шӱисько – бӧрдэмез потэ, ла, 

“Көльө” ке шуисько – серемез потэ, 
“Көльө” ке шуисько – серемез потэ. 

Аслөм ке лӱсал, ӧй нӱөсал, 
Аслөм ке лӱсал, ӧй нӱөсал. 
Экемөлэн нӱэмез потэ, 
Экемөлэн нӱэмез потэ.

Азбарез(ө) ӟамнө, коркаез – сарай, 
Азбарез но коркаез – сарай. 
Сое кушса кошке нөл бала, 
Сое кушса кошке нөл бала(у).

Ӟиль-ӟиль виясь Уэри вудэс, 
Ӟиль-ӟиль виясь Уэри вуэз,
Ог аз(ө)весь но кушса дугдөтӥм, 
Ог аз(ө)весь но кушса дугдөтӥм.

“Уг мөн” шӱись келөнкайдэс, 
“Уг мөн” но шӱись келөнкайдэс, 
Ог көл гөнэ вераса берөктӥ, 
Ог көл гөнэ вераса берөктӥ.

“Пойдём” [невестке] говорю – плакать 
                                                          хочет, ла,
“Оставайся” если говорю – смеяться хочет, 
“Оставайся” если говорю – смеяться хочет.

Если бы для себя, не увозили бы,
Если бы для себя, не увозили бы.
Брат наш младший увезти желает, 
Брат наш младший увезти желает. 

Двор её  красив, дом – дворец, 
Двор её да  красив, дом – дворец.
Покидая их, уходит девушка, 
Покидая их, уходит девушка.

Сверкая текущие воды [реки] Варзи,  
Сверкая текущие воды [реки] Варзи,  
Бросив одну [монету] серебра, остановили, 
Бросив одну [монету] серебра, остановили.

“Не пойду” говорящую вашу молодушку, 
“Не пойду” говорящую да вашу молодушку, 
Сказав лишь слово, мы уговорили, 
Сказав лишь слово, мы уговорили.

If I say “Come with me” – she wants to cry,

If I say “stay here” – she wants to laugh,
If I say “stay here” – she wants to laugh.

If she was for us, we wouldn't take her away,
If she was for us, we wouldn't take her away,
Our younger brother wants to take her away,
Our younger brother wants to take her away.

The yard is beautiful, the house is a palace, 
The yard is beautiful, the house is a palace.
The girl goes away, leaving them,
The girl goes away, leaving them.

The sparkling waters of Varzi river, 
The sparkling waters of Varzi river, 
We stopped it, throwing in one silver coin, 
We stopped it, throwing in one silver coin.  

“I will not go” says the girl, 
“I will not go” says the girl,
We persuaded her, saying only one word, 
We persuaded her, saying only one word.
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Милям гөнэ, ла, аз(ө)бар(ө)мө покчи гөнэ,
Вож-вож ӟужа ке, ӟамнө нэ,  

Вож ожо ке ӟужа, ӟамнө нэ.

Милям но, ла, коркамө покчи гөнэ,   
Милям но, ла, коркамө покчи гөнэ,   
Ӟесь туганнёс пыро ке, ӟамнө нэ, 

Ӟесь туганнёс пыро ке, ӟамнө нэ, 

Тӧдьө но, ла, коркалэн липет улаз 
Тӧдьө но, ла, коркалэн липет улаз 
Лөз дөдөклэн пиёсөз гӱрлӓло, 
Лөз дөдөклэн пиёсөз гӱрлӓло. 

Тӧдьө но, ла, коркалэн тӧро шораз,
Тӧдьө но, ла, коркалэн тӧро шораз,
Ӟесь атайлэн нылпиез гӱрлӓлоз, 
Ӟесь атайлэн нылпиез гӱрлӓлоз. 

Наш только, ла, двор совсем маленький, 
Когда [трава] зеленеет, [весьма] красивый, 

Когда [трава] зеленеет, [весьма] красивый.

Наш да, ла, дом совсем небольшой, 
Наш да, ла, дом совсем небольшой, 
Когда посещают добрые родные, 
                                            [весьма] весел, 
Когда посещают добрые родные, 
                                           [весьма] весел.

Под крышей да, ла, белого дома,
Под крышей да, ла, белого дома
Птенцы сизой голубки воркуют, 
Птенцы сизой голубки воркуют.

В красном углу да, ла, белого дома
В красном углу да, ла, белого дома
Доброго отца дети будут ворковать, 
Доброго отца дети будут ворковать. 

Our yard is quite small,
When the grass turns green it looks very 
                                                         beautiful,
When the grass turns green it looks very 
                                                         beautiful.

Our house is quite small, 
Our house is quite small, 
When kind relatives visit us, it looks cheerful, 

When kind relatives visit us, it looks cheerful.

Under the roof of a white house,
Under the roof of a white house
The chicks of the blue dove are cooing, 
The chicks of the blue dove are cooing.

In the red corner of a white house,
In the red corner of a white house
The good father's children will talk, 
Good father, the children will talk.
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“Пөриёме пөр” шӱизө, 
“Дэрем(ө)дэ көль” шӱизө. 
Алма кадь ик мугоръёсме
Чик мерттатэк(ө) басьтӥзө. 
Алма кадь ик мугоръёсме
Чик мерттатэк(ө) басьтӥзө. 

Уэри кӱзя уно ветлӥ, 
Төрлө сяськӓ бичаса. 
Анөкае, бӧр(ө)дод али
Төрлө дөр(ө)ме уйласа.  
Анөкае, бӧр(ө)дод али
Төрлө дөр(ө)ме уйласа.  

“На приём заходи”, – сказали, 
“Рубашку снимай”, – сказали. 
[Румяное] словно яблоко, тело моё
Не измерив даже, [в армию] забрали.
[Румяное] словно яблоко, тело моё
Не измерив даже, [в армию] забрали. 

Вдоль [реки] Варзи много гулял, 
Собирая различные цветы. 
Матушка, плакать будешь ещё,
Вспоминая меня в мои разные годы.
Матушка, плакать будешь ещё
Вспоминая меня в мои разные годы.

“Come in” they said, 
“Take off your shirt”, they said. 
[Ruddy] like an apple, my body, without even 
measuring me they took me [into the army].
[Ruddy] like an apple, my body, without even 
measuring me they took me [into the army]. 

I walked a lot beside the Varzi river,
Collecting various flowers. 
Mother, you will cry,
Remembering me in my different years.
Mother, you will cry
Remembering me in my different years.
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Салдат сьӧртӥ сьӧд зор(ө) лөктэ, 

Зороз но зороз иньдэ.
Баяр сьӧртӥ сьӧд зор лөктэ, 

Зороз но зороз иньдэ.
Мон ке кошки, анөкае 
Бӧрдоз но бӧрдоз иньдэ(у). 
Мон ке кошки, анөкае 
Бӧрдоз но бӧр(ө)доз иньдэ(у). 

Азбарлёсө ӟазег пөрем, 
Ӱллялод ай, анөкай.
Азбарлёсө ӟазег пөрем, 
Ӱллялод ай, анөкай.
(Мон ке кошки, анөкае… )
Мон кадям(ө) нөл(ө)пи ке (й)аӟӟид, 
Пуксьөса бӧрдод, апай.  

Мон кадям(ө) нөл(ө)пи ке (й)аӟӟид, 
Пук(ө)сьөса бӧрдод, апай. 

За спиной солдата чёрная туча 
                                             надвигается, 
Лить да поливать станет уже. 
За спиной боярина чёрная туча  
                                             надвигается, 
Лить да поливать станет уже. 
Уйду если я, [то] матушка
Плакать да рыдать будет уже. 
Уйду если я, [то] матушка
Плакать да рыдать будет уже. 

Во двор гусь забежал, 
Прогонишь [его] ещё, матушка. 
Во двор гусь забежал, 
Прогонишь [его] ещё, матушка. 
(Уйду если я, матушка…)
Если встретишь дитя, похожее на меня, 
Без сил сидеть и  плакать будешь, 
                                                   сестрица. 
Если встретишь дитя похожего на меня, 
Без сил сидеть и  плакать будешь,  
                                                   сестрица.

A black cloud is coming behind the soldier's back, 

It will be raining a lot.
A black cloud is coming behind the boyar's back, 

It will be raining a lot.  
When I leave, 
Mother will cry a lot. 
When I leave, 
Mother will cry a lot. 

A goose ran into the yard, 
You will banish it, mother. 
A goose ran into the yard, 
You will banish it, mother. 
(When I leave, mother…)
If you meet a child like me, 
You will sit and cry, sister. 

If you meet a child like me, 
You will sit and cry, sister. 
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Урам шорад парен көзьпу, 

Сөрсвуосөд виялоз. 
Салдат лӱэм нөлпимөлэн
Синкөлиез виялоз. 
Салдат лӱэм нөлпимөлэн
Синкөлиез виялоз. 

Ал милям тӥланнёсмө шол, 
Гөл милям тӥланнёсмө. 
“Ӟесь ветлөса мед бертодө” –
Со милям тӥланнёсмө. 
“Ӟесь ветлөса мед бертодө” –
Со милям тӥланнёсмө. 

“Пөриёме пөр” шӱизө,
“Дэремдэ көль” шӱизө. 
Алма кадь ик мугоръёстө
Чик мерттатэк басьтӥзө. 
Алма кадь ик мугоръёстө
Чик мерттатэк басьтӥзө. 

Посреди улицы пара берёз, 

[Из них] берёзовый сок будет течь. 
У ставшего солдатом нашего дитятки
Слёзы будут бежать. 
У ставшего солдатом нашего дитятки
Слёзы будут бежать. 

У нас красивые пожелания да, 
 Цветы [словно] наши пожелания. 
“Благополучно сходив, пусть вернётесь” – 
Это наши пожелания. 
“Благополучно сходив, пусть вернётесь” – 
Это наши пожелания. 

“На приём заходи” – сказали, 
“Рубашку снимай”, – сказали. 
[Румяные] словно яблоки, тела
Не измерив даже, [в армию] забрали.
[Румяные] словно яблоки, тела
Не измерив даже, [в армию] забрали. 

There are a couple of birches in the middle 
                                                            of the street, 
Birch sap will flow. 
Our child who became a soldier,
His tears will run.
Our child who became a soldier,
His tears will run.

We have beautiful wishes, 
 Our wishes are like flowers.
“Having gone safely, we hope you'll come back” – 
These are our wishes.
“Having gone safely, we hope you'll come back” – 
These are our wishes. 

“Come to the reception” – they said, 
“Take off your shirt” – they said. 
[Ruddy] like an apple, my body, without even 
measuring me they took me [into the army]. 
[Ruddy] like an apple, my body, without even 
measuring me they took me [into the army].
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Атөкае, султө индэ, 
Умед төрем, дөр, индэ. 
Ужанө мөнон сэгетэд 
Орчса кошкем, дөр, индэ. 

Тӧди ӟаӟег, көччө мөнӥськод,
Тӧлӥёстэ кÿяса(у)?
Атөкае, көччө мөнӥськод,
Ӟенгайёсме кельтөса(у)?
Атөкае, көччө мөнӥськод,
Ӟенгайёсме кельтөса(у)?

Атөкае, сул(ө)тө индэ, 
(Й)умед төрем, дөр, индэ(у). 
Ужан мөнон сэгетӟёсөд 
Орчса кошкем, дөр, индэ(у).
Ужлө мөнон сэгетӟёсөд 
Орчса кошкем, дөр, индэ(у).

Милям урам, паськөт урам,
Ӟалтөра шол ог азвесь.
Чале сиём, чаль юоме,
Ӟалтөраса көле та дÿнне(у).
Чале сиём, чале юом,
Ӟалтөраса көле та дÿнне(у).

Батюшка, вставай уже, 
Выспался, наверное, уже. 
Идти на работу твоё время
Давно прошло, наверное, уже.  

Белый гусь, куда летишь, 
Бросая свои перья?
Батюшка, куда уходишь, 
Покидая моих тётушек? 
Батюшка, куда уходишь, 
Покидая моих тётушек? 

Батюшка, вставай уже, 
Выспался, наверное, уже. 
Идти на работу твоё время
Давно прошло, наверное, уже.
Идти на работу твоё время
Давно прошло, наверное, уже.

Наша улица, широкая улица, 
Блестит [на ней] одна [монета] серебра. 
Идёмте есть, идёмте пить, 
[После смерти] во всём свете остаётся этот мир.
Идёмте есть, идёмте пить,  
[После смерти] во всём свете остаётся этот мир. 

Father, get up already, 
You've had enough sleep already, probably.
The time to go to work 
Has passed already, probably.  

White goose, where are you going, 
Dropping your feathers?
Father, where are you going, 
Leaving my aunts? 
Father, where are you going, 
Leaving my aunts? 

Father, get up already, 
You've had enough sleep already, probably.
The time to go to work 
Has passed already, probably.  
The time to go to work 
Has passed already, probably.  

Our street, wide street, 
One silver coin is glittering there. 
Let's eat, let's drink, 
This world remains glittering [after death].
Let's eat, let's drink, 
This world remains glittering [after death].
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<...> дэреме гой, 
Иньӟө пасьёсөз евел(ө) шол, 
Иньӟө пасьёсөз евел.

Шае понӥд ке, потөнө уг(ө) лу, 
Шай(ө)лэн ӧсъёсөз евел. 
Шае понӥд ке, потөнө уг(ө) лу, 
Шай(ө)лэн ӧсъёсөз евел.

Мон ке кулӥ, кин октоз шол, 
Кин октоз но кин миськоз шол, 
Кин октоз но кин(ө) мись(ө)коз?

Сӥзьөл ӱсем куар(ө) чогсалоз, 
Тулөс дөр виясь(ө) ву гөл(ө)тоз. 
Сӥзьөл ӱсем куар(ө) чог(ө)салоз, 
Тулөс дөр виясь(ө) ву гөл(ө)тоз.

Пинал гөмөр дөр – чагөр(ө) сьӓсь(ө)кӓ, 
“Орччоз(ө)” шуөм(ө)тэ евӧл. 

Анөкаед шедьтэм, дөр-а, 

Көр бӓлие понэм(ө), дөр(ө), шол, 
Көр бӓлие понэм(ө), дөр(ө).

Көр бӓлиёсаз(ө) понөкөз 
“Шудо мед(ө) ло” шӱэм(ө), дөр(ө), 
Көр бӓлиёсаз(ө) понөкөз(ө) 
“Шудо мед(ө) ло” шӱэм(ө), дөр(ө).

<...> моё платье, да,
Нет петель для пуговиц ведь,
Нет петель для пуговиц.

Если похоронить, выйти более нельзя,
Нет дверей у могилы,
Если похоронить, выйти более нельзя,
Нет дверей у могилы.

Если я умру, кто похоронит да,
Кто похоронит да кто омоет да, 
Кто похоронит да кто омоет да?

Опавшая осенняя листва укроет,
Омоет весенняя талая вода. 
Опавшая осенняя листва укроет,
Омоет весенняя талая вода.

Молодая пора – голубой цветок, 
“Не пройдёт” не скажешь [про неё].

Твоя матушка родила (букв.: нашла) [тебя], 
                                                         наверное, 
В лубяную зыбку положила, наверное, да,
В лубяную зыбку положила, наверное.

Укладывая в лубяную зыбку, 
“Счастливой будь” сказала, наверное.
Укладывая в лубяную зыбку, 
“Счастливой будь” сказала, наверное.

<...> my dress,
It has no buttonholes, 
It has no buttonholes.

When you are buried, you cannot get out,
The grave has no doors,
When you are buried, you cannot get out,
The grave has no doors.

If I die, who will bury me,
Who will bury and who will wash me,
Who will bury and who will wash me?

Fallen autumn foliage will cover me,
Spring meltwater will wash me. 
Fallen autumn foliage will cover me,
Spring meltwater will wash me.

Youth – blue flower, 
“It will not pass” you cannot say about her.

Your mother gave birth to (lit.: found) you, probably, 

She put you in a bast cradle, probably,
She put you in a bast cradle, probably.

When she was putting you in the bast cradle, 
“Be happy”, she said, probably. 
When she was putting you in the bast cradle, 
“Be happy”, she said, probably. 
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Ай(ө), арня жөт, арня жөт,
Арня жөтад изиськод.
Эзель лөктоз пумитад,
Пиналэнөз(ө) мойиез.
Эзель лөктоз пумитад,
Пиналэнөз(ө) мойиез.

Катэм тэнме миськозө,
Азь(ө)дөмаке нуозө.
Азьдөмакөн, ай, маръёс уань?
Азьдөмакөн, ай, маръёс уань?
Китэшъёсөн көйёс уань.
Азьдомакөн, ай, маръёс уань?
Отөн переськайёс(ө) уань.

Конигись вал көткозө но,
Монэ нуса кильтозө.
Нуозө но согозө,
Ваньзө бертса кошкозө.
Ваньзө бертөса кошкозө,
Монэ огнаме кельтозө.
Ваньзө бир(ө)төса кошкозө,
Монэ огнаме кельтозө.

[Тӧ]ди ӟаӟег, көччө мөськод,
Тӧлӥёстэ кÿяса?
Балакае, көччө мөськод,
Нөлпиёстэ кÿяса?
Балакае, көччө мөськод,
Нөлпиёстэ кÿяса?

Дюжөт, дюжөт гурезь йөлэ
Тубоннёссө уань али.
Кулэм берам сьӧд сюӱй улэ
Пөроннёсө уань али.
Кулэм берам сьӧд сюӱй улэ
Пөроннёсө уань али.

Ай, вечер четверга, вечер четверга,
В четверг ты спишь.
Смерть [ведь] придёт к тебе навстречу,
С молодым пожилой.
Смерть [ведь] придёт к тебе на встречу,
С молодым пожилой.

Онемевшее тело моё обмоют,
[Да и] в рай поведут.
В раю, ай, что есть?
В раю, ай, что есть?
Там есть встречи с близкими друзьями.
В раю, ай, что есть?
Там есть [покойные] предки.

Лошадь из конюшни запрягут да,
Меня, отнеся [на кладбище], оставят.
Отнесут да и зароют,
Все домой вернутся.
Все вернутся домой,
Оставят меня одну.
Все вернутся домой,
Оставят меня одну.

Белый гусь, куда летишь,
Роняя свои перья?
Дитятко, куда уходишь,
Детей своих покидая?
Дитятко, куда уходишь,
Детей своих покидая?

На высокую, высокую гору
Мне ещё предстоит подняться.
После смерти в чёрную землю
Мне ещё предстоит войти.
После смерти в чёрную землю
Мне ещё предстоит войти.

Thursday night, Thursday night,
You sleep on Thursday night.
Death will come to meet you,
With a young old man.
Death will come to meet you,
With a young old man.

My numb body will be washed,
And will be taken to heaven.
What is there in heaven?
What is there in heaven?
There are meetings with close friends there.
What is there in heaven?
There are deceased ancestors there.

The horse from the stable will be harnessed,
I will be taken [to the cemetery] and left.
I will be taken and buried,
Everyone will return home.
Everyone will return home,
I will be left alone.
Everyone will return home,
I will be left alone.

White goose, where are you going,
Dropping your feathers?
Sweetheart, where are you going,
Leaving your children?
Sweetheart, where are you going,
Leaving your children?

On a high, high mountain
I have to get up.
After death under the black earth
I have to go.
After death under the black earth
I have to go.
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Гостевые напевы
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[Көр]ӟанө косӥд ке, ми көрӟалом,
Кельшоз(ө) меда милям но гӱйёсмө(у)?
Кель(ө)шоз(ө) меда милям но гӱйёсмө(у)?

Малө бон(ө) уз кельшө, ай, гӱйёсмө?
Ог иньтӥйөн бөдэсмем ӟөръёсмө,  
Ог иньтӥйөн бөдэсмем ӟөръёсмө(у).

Если спеть попросишь, мы споём, 
По нраву будут ли да наши напевы? 
По нраву будут ли да наши напевы? 

Почему же не по нраву будут, ай, наши  напевы? 
В одном краю выросшие наши головушки, 
В одном краю выросшие наши головушки. 

If you ask us to sing, we will sing,
Will you like our singing? 
Will you like our singing?  

Why should you not like our singing?
We grew up in the same place, 
We grew up in the same place.
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Чайёсөз но ӟуоме, ай, лесьтөса, 
Винаёсөз ӟуоме пӧзьтөса,
Винаёсөз ӟуоме пӧзьтөса.

Винаёсөз ӟуоме, ай, пӧзьтөса, 
Иммӓр(ө) сётэм визьёсөз мерттаса,   
Иммӓр(ө) сётэм визьёсөз мерттаса(у).

Узиёс но бориёс, ай, кисьматозь, 
Мар ӟемөшъёс сийөса уломе(у)?
Мар ӟемөшъёс сийөса уломе(у)?

Вапумнёс но секөт, ла, кӓлэ вуод, 
Мар кӓйлӓёс шӧдьтөса уломе?
Мар кӓйлӓёс шӧдьтөса(й) уломе(й)?

Мөнөм но, ла, атөкай уж вал сётӥз, 
“Көччө ке но мөнӥд но, мөн” шӱиз, 
“Көччө ке но мөнӥд но, мөн” шӱиз. 

“Көччө ке но мөнӥд но, мөн” шӱиз,
“Ӟесь калөк(ө)лө ӟарась но лу” шӱиз, 
“Ӟесь калөк(ө)лө ӟарась но лу” шӱиз. 

Чаю да выпьем, ай, заварив, 
Вино будем пить, его приготовив, 
Вино будем пить, его приготовив. 

Вино будем пить, ай, его приготовив, 
Измеряя данный Инмаром разум, 
Измеряя данный Инмаром разум. 

До созревания, ай, земляники да клубники, 
Какими плодами будем питаться? 
Какими плодами будем питаться? 

До трудных, ла, времён да когда доживём, 
Какие пути их избежать найдём?
Какие пути их избежать найдем? 

Мне да, ла, отец жеребца дал, 
“Куда да поедешь, езжай” он сказал, 
“Куда да поедешь, езжай” он сказал. 

“Куда да поедешь, езжай” он сказал,
“Будь годным да для добрых людей” он сказал, 
“Будь годным да для добрых людей” он сказал.

We will drink tea after making it,
We will drink wine after preparing it,
We will drink wine after preparing it.

We will drink wine after preparing it,
Measuring the mind given by Inmar, 
Measuring the mind given by Inmar. 

Until the strawberries ripen,
What fruits will we eat? 
What fruits will we eat? 

When difficult times will come, 
What ways will we find to avoid them?
What ways will we find to avoid them?

My father gave me a stallion, 
“Go wherever you want”, he said, 
“Go wherever you want”, he said.

“Go wherever you want”, he said.
“Be useful for good people”, he said,
“Be useful for good people”, he said.



Осенние поминки в семье Бадамшиных.
Фото Кережи А. 1991 г. 

Слева направо Миннияхметова Татьяна Гильнияхметовна  
и Миннияхметова Адия Миншараповна в праздничных нарядах. 
Фото Кережи А. 1991 г. 
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Кисса – Касиярово – Kasiyarovo

Свадебные напевы

     Васькали      [Свадебный напев родни жениха] Васькали   
   Vaskali [The wedding chant of the groom's relatives] 

17
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Алтын но, ла, пӓки аз(ы)весь ныдо, 

Алтын но, ла, пӓки аз(ы)весь ныдо. 

Мачит мынараез сыр(ы)ланы, 
Мачит мынараез сыр(ы)ланы. 

Гурезь но, ла, бамын чагыр сьӓськӓ, 
Гурезь но, ла, бамын чагыр сьӓськӓ.
Сое басьса кош(ы)ке муш(ы)нуны, ла, 

Сое басьса кошке муш(ы)нуны. 

Аз(ы)барез но ӟамны, коркаез – ӟамны, 
Аз(ы)барез но ӟамны, коркаез – ӟамны. 
Сое кушса кошке ныл(ы) нуны, ла, 
Сое кушса кошке ныл(ы) нуны. 

Золотой да, ла, перочинный нож 
                                     с серебряной ручкой, 
Золотой да, ла, перочинный нож 
                                     с серебряной ручкой. 
Для вырезания узоров минарета мечети, 
Для вырезания узоров минарета мечети.

На склоне да, ла, горы голубой цветок,  
На склоне да, ла, горы голубой цветок.  
Нектар с них собрав, улетает пчёлка, ла, 

Нектар с них собрав, улетает пчёлка.

Двор её да красив, дом – красив, 
Двор её да красив, дом – красив. 
Покидая их, уходит девушка, ла, 
Покидая их уходит девушка. 

Golden pen knife with a silver handle, 

Golden pen knife with a silver handle. 

To decorate the mosque's minaret,
To decorate the mosque's minaret.

There is a blue flower on the mountainside, 
There is a blue flower on the mountainside.
Having collected the nectar from it, 
                                        the queen bee flies away,
Having collected the nectar from it, 
                                        the queen bee flies away.

Her yard is beautiful, her house is beautiful, 
Her yard is beautiful, her house is beautiful.
The girl goes away, leaving them,
The girl goes away, leaving them.
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Жӧк вылад но пук(ы)тэм сама(уа)ред(ы), 
Чажласа но выжласа мед улоз, 
Чажласа но выжласа мед улоз. 

Жӧк котыре пуксем(ы) туганнёсыд,
Кырӟаса но гӱрласа мед улоз, 
Кырӟаса но гӱр(ы)ласа мед улоз.

Поставленный да на твоём столе самовар 
С шипением да свистом пусть стоит, 
С шипением да свистом пусть стоит.

Сидящие вокруг стола твои родные
С песнями да воркуя, пусть сидят,  
С песнями да воркуя, пусть сидят.

Let the samovar on your table
Be hissing and whistling,
Be hissing and whistling.

Let the relatives sitting around your table
Sit with songs and talk,
Sit with songs and talk.

Гостевые напевы



Увоз невесты из отчего дома. 
Из личного архива Даулатшиновых. 1980-е гг. 
Фотокопия Садикова Р.Р.

Сбор подарков для сабантуя.
Фото Садикова Р.Р. 2019 г. 

Даулатшина Аднафия Даулатшовна.
Фото Тулуз Е. 2017 г.

Этнограф Садиков Ранус Рафикович и Даулатшина Аднафия Даулатшовна  
во время записи интервью.
Фото Тулуз Е. 2017 г.




